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 4.2  Bedieningselementen

 4.3 Typeplaatje

Het typeplaatje met de aansluitings- en vermogensgegevens bevindt zich aan de on-
derzijde van het toestel.

 5 Bediening en werking
In dit hoofdstuk krijgt u belangrijke aanwijzingen m.b.t. de bediening van het apparaat. 
Neem de aanwijzingen in acht om gevaren en beschadigingen te voorkomen.

WAARSCHUWING
 Er kan hete stoom uit het apparaat komen. Voorzichtig: verbrandingsgevaar!
 Het apparaat tijdens gebruik niet uit het oog verliezen, zodat er bij gevaren snel 

ingegrepen kan worden.
 Het apparaat alleen met fi lterhouder gebruiken.
 Gebruik het apparaat alleen met gesloten deksel van de koffi  ekan.
 Tijdens het warmhouden is de verwarmingsplaat heet. Verbrandingsgevaar.
 Geen heet water in het waterreservoir doen.

1 2 3 4 5 6 7 8

AUTO: Activeren en instellen van de 
timerfunctie.

HOUR: Stel de uren in voor de gewo-
ne tijd en voor de timerfunctie.

TIMER: Licht op wanneer de timer-
functie is geactiveerd.

CLOCK: knippert 5 keer wanneer het 
apparaat van de stroom is losge-
koppeld en de tijd opnieuw moet 
worden ingesteld. Licht constant op 
wanneer de tijd is bevestigd.

Ontkalkingsfunctie: Knippert wan-
neer het apparaat moet worden 
ontkalkt en blijft constant branden 
totdat de ontkalking is uitgevoerd.

Weergave van de tijd / Weergave van 
de ingestelde timer tijd

MIN: Instellen van de minuten voor 
de gewone tijd en voor de timerfunc-
tie. 

Aan/uit-schakelaar
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 5.1 Instelling van de tijd

1. Steek de netstekker in het stopcontact.
2. ON/OFF licht op in het display. 
3. Druk op de ON/OFF toets. 
4. De andere toetsen lichten ook op en „CLOCK“ knippert 5 keer.
5. Stel de huidige tijd in met de „UUR toets“ en de „MIN toets“. Als u de knoppen inge-

drukt houdt, kunt u de tijd sneller instellen. 
6. De „CLOCK indicator“ en de tijd branden constant.
7. U kunt de tijd op elk gewenst moment wijzigen met de UUR en MIN toetsen. 

 5.2 Voor het eerste gebruik van het apparaat 

Reinig het apparaat zoals beschreven onder „Reiniging en onderhoud“. Om de machine 
te reinigen, moet u een proces zonder koffi  epoeder uitvoeren.
1. Verwijder het deksel van de watertank en vul de watertank met water tot aan de 

bovenste markering.
2. Zorg ervoor dat de zetarm correct en stevig op de stijgbuis in het waterreservoir is 

geïnstalleerd. Voorzichtig. De brouwarm wordt heet.
3. Plaats het deksel van het waterreservoir.
4. Trek het deksel van de fi lterhouder onder de zetarm vandaan.
5. Draai de fi lterhouder tegen de wijzers van de klok in uit het fi lterhouderinzetstuk 

totdat de vergrendeling loslaat.
6. Verwijder de fi lterhouder van onder de zetarm.
7. Plaats het permanente fi lter in de fi lterhouder. 
8. Ga door zonder koffi  epoeder.
9. Plaats de fi lterhouder met permanent fi lter in het fi lterhouderinzetstuk, draai de 

fi lterhouder rechtsom tot hij vastklikt en kan worden vastgedraaid.
10. Plaats het deksel van de fi lterhouder.
11. Plaats het deksel van de koffi  epot met het aromastokje op de koffi  epot.
12. Zet de koffi  ekan op de kookplaat.
13. Druk op de ON/OFF knop om het brouwen te starten. 
14. De ON/OFF toets licht rood op.
15. Wanneer het brouwproces klaar is, giet u het water weg en laat u het apparaat 

afkoelen. 
16. U kunt het toestel nu naar wens gebruiken.

 5.3  Koffi  e zetten

1. Vul de watertank met de gewenste hoeveelheid koud, vers drinkwater. Vul het 
waterreservoir nooit boven de vulstreep van 1,25 liter.

2. Volg de stappen 2-12 zoals beschreven onder „Voor het eerste gebruik“. Laat stap 
8 achterwege en vul het permanent fi lter dit keer met de gewenste hoeveelheid 
koffi  epoeder.

3. Schuif de aromaknop op de gewenste druppelsnelheid, afhankelijk van de gewens-
te hoeveelheid water (tussen 0,25 en 1,25).

4. Druk op de ON/OFF knop om het brouwen te starten. 
5. De ON/OFF toets licht rood op.
6. Het apparaat is uitgerust met een druppelstopsysteem („DRIP STOP“) waarmee u 

koffi  e kunt verwijderen voordat al het water is doorgelopen. 
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7. Schuif de aromaknop naar „DRIP STOP“ voordat u de koffi  epot van de kookplaat neemt.
8. Na ca. 6 minuten is het brouwproces voltooid en schakelt het apparaat automatisch 

over op de „warmhoudstand“. De warmhoudplaat wordt nog 40 minuten verwarmd 
om de koffi  e warm te houden op 80-85° C.

9. Het toestel schakelt dan automatisch over naar de stand-by modus en ON/OFF licht 
op in het display.

TIP
 Als er geen water in het waterreservoir zit bij het starten van het brouwproces, 

knippert de AAN/UIT toets en start de machine niet.
 De eenheid kan ook in gebruik worden genomen met andere bijpassende fi lterzak-

ken in de maat 1x4.
 Belangrijk: De aromaknop moet tijdens het brouwen in een stand tussen 0,25 en 

1,25 worden gezet, zodat het water goed doorstroomt. Als de aromaregelaar te 
lang (langer dan 30 sec.) op de stand „druppelstop“ staat of als een te lage drup-
pelsnelheid is gekozen, zal de fi lterhouder zich eerst met water vullen. Het water 
stroomt dan bij de overloopopening naar buiten, waardoor er koffi  epoeder in uw 
koffi  e terechtkomt.

 Schakel het apparaat uit wanneer u de laatste koffi  e uit de kan hebt genomen. 
Plaats de lege kan niet op de hete plaat.

 5.4  AUTO start / timer instellen

U kunt de machine zo instellen dat het brouwproces automatisch op een gewenst tijds-
tip begint. Daartoe moet de tijd van tevoren worden ingesteld en moeten de voorberei-
dingen voor het koffi  ezetten zijn voltooid. 
1. Druk op de „AUTO toets“. 
2. Het woord „TIMER“ knippert 5 keer op het display.
3. Gebruik de „UUR toets“ en de „MIN toets“ om de gewenste timer tijd in te stellen.
4. Bevestig de timer tijd door nogmaals op de AUTO toets te drukken of door op de ON/

OFF toets te drukken.
5. De „AUTO toets“ licht rood op en de display geeft na ca. 5 sec. weer de huidige tijd aan. 
6. U kunt de timer tijd opnieuw controleren door nogmaals op de „AUTO toets“ te 

drukken gedurende 3 seconden. De timer-tijd wordt dan gedurende ca. 5 seconden 
weergegeven en daarna wordt direct weer de huidige tijd weergegeven.

7. Zodra de ingestelde tijd is bereikt, begint het brouwproces automatisch.

TIP
 U kunt de ingestelde timer annuleren door nogmaals op de AUTO toets te drukken. 

Wanneer de timerfunctie gedeactiveerd is, licht de „AUTO toets“ weer wit op.

 5.5 SingleCup functie

U kunt ook andere vaten onder het inzetstuk van de fi ltertank plaatsen. Gebruik alleen 
vaten die hittebestendig zijn en groot genoeg om de volledige hoeveelheid water te be-
vatten die in het waterreservoir is gevuld. Bovendien moet de opening aan de bovenkant 
groot genoeg zijn, zodat de koffi  e er niet naast druppelt. Plaats het bakje precies onder 
het midden van de fi lterhouder en houd toezicht op het brouwproces.
Zorg ervoor dat de koffi  e gelijkmatig in het kannetje druppelt en niet langs de rand van 
het kannetje naar beneden loopt.
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 5.6  Tips voor de voorbereiding

• Zorg ervoor dat de machine schoon is voordat u hem gebruikt. Oude koffi  eresten 
tasten de smaak van de koffi  e aan.

• Gebruik altijd vers en koud drinkwater met een temperatuur van 15º C - 20º C.
• Bewaar ongebruikte koffi  epoeder op een koele, droge plaats. Sluit een geopend pak 

koffi  epoeder weer luchtdicht af.
• Koffi  e heeft de beste smaak onmiddellijk na het zetten. Het opnieuw opwarmen van 

koud geworden koffi  e wordt afgeraden. 
• Schuif de aromaknop naar de hoeveelheid water in het waterreservoir. Dus als u 1,25 

L koffi  e wilt zetten, zet u de aromaknop op 1,25 L.
• Met de aromaregelaar kunt u de intensiteit van uw koffi  e beïnvloeden. Een korte 

druppeltijd (aromasturing links) betekent een kortere zettijd en dus een minder in-
tense koffi  e. Een lange druppeltijd (aromasturing rechts) betekent een langere zettijd 
en dus een intensere koffi  e.

• De maling (grof of fi jn) beïnvloedt de snelheid waarmee het water door het koffi  e-
maalsel loopt. U kunt de smaak van uw koffi  e bepalen door de maalgraad. Als de 
koffi  ebonen te fi jn worden gemalen, loopt het water er langzamer doorheen. Als de 
koffi  e te grof wordt gemalen, loopt het water er sneller doorheen en blijven er aroma-
tische stoff en in het koffi  epoeder achter. Wij adviseren een gemiddelde maling, die 
geschikt is voor fi lterkoffi  emachines.

• Aanbevolen wordt 60 gram koffi  epoeder per liter te gebruiken.

 5.7  Standby-stand

Het toestel schakelt automatisch over naar de standby-stand na 15 minuten zonder actie.
U kunt de stand-by modus handmatig starten door de ON/OFF toets ongeveer 3 secon-
den ingedrukt te houden. Het toestel onthoudt de eerder ingestelde tijd tijdens de stand-
by modus en toont deze opnieuw nadat het display is gewekt.

 6 Reiniging en onderhoud
In dit hoofdstuk krijgt u belangrijke informatie m.b.t de reiniging en het onderhoud van 
het apparaat. Neem de aanwijzingen in acht om beschadigingen door verkeerde reiniging 
van het apparaat te voorkomen en een storingvrij gebruik te waarborgen.

 6.1 Veiligheidsvoorschriften
  

VOORZICHTIG
Let op de volgende veiligheidsvoorschriften, voordat u met de reiniging van de 
machine beginnen:
 De apparaat moet regelmatig schoongemaakt worden en kalkresten dienen verwij-

derd te worden.  
 Schakel de apparaat uit voordat u hem  schoonmaakt en haal daarbij de stekker uit 

het stopcontact.
 Het waterreservoir, de fi lterhouder met fi lter en de koffi  epot Kaff eekanne zijn na het 

gebruik heet! Er bestaat verbrandingsgevaar. Wacht totdat het apparaat is afgekoeld.
 Gebruik geen agressieve of schurende reinigingsmiddelen en geen oplosmiddelen.
 Kras niet met een hard voorwerp over hardnekkige verontreinigingen.
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 6.2 Reinigung

Verwijder het koffi  edik uit het permanente fi lter resp. gooi het papieren fi lter met kof-
fi edik weg. Spel het permanente fi lter en de fi lterhouder grondig onder stromend water 
af. Spoel de koffi  epot om. Het apparaat kan met een vochtige doek worden schoonge-
maakt. Droog alle onderdelen grondig af.

WAARSCHUWING
 Reinig het apparaat nooit als het warm is.
 Dompel het apparaat nooit onder in water en zet het niet onder een stromende 

kraan.
 Trek de stekker uit het stopcontact alvorens het apparaat schoon te maken. Plaats 

het snoer, de stekker, of het apparaat niet in water om elektrische schokken te 
voorkomen.

 6.3 Ontkalken

TIP
 Indien nodig ook het permanente fi lter ontkalken.
 Regelmatig ontkalken van uw apparaat zal het elektriciteitsverbruik reduceren en de 

levensduur van uw apparaat verlengen. 
 Apparaten die door verkeerde ontkalking niet goed werken, valleen niet meer onder 

de garantie.

De machine geeft aan dat hij moet worden ontkalkt na een cyclus van 50 brouwsels. 
Het      -symbool knippert op het display. Het symbool stopt pas met knipperen na het 
ontkalkingsproces. Afhankelijk van de hardheid van het water, moet u de machine een-
maal per maand ontkalken. U kunt het ontkalkingsproces ook op elk gewenst moment 
handmatig starten, ongeacht de herinnering.

1. Vul het waterreservoir met een kwart witte azijn en drie kwart water.
2. Bereid het apparaat voor op gebruik zonder koffi  epoeder (zoals beschreven onder 

„voor het eerste gebruik“). 
3. Zet de aromaknop op 1,25 liter.
4. Houd de ON/OFF knop en de MIN knop tegelijkertijd 3 seconden ingedrukt. 
5. De AAN/UIT toets en het ontkalkingssymbool knipperen en het proces start auto-

matisch. 
6. De verwarmingsbuis werkt gedurende 10 seconden en stopt dan gedurende 20 

seconden. Na ongeveer 15 minuten is het ontkalkingsproces voltooid en schakelt 
het apparaat over op de stand-by modus.

7. Als het apparaat nu weer wordt ingeschakeld, knippert het ontkalkingssymbool 
niet meer.

8. Giet dan het azijn-water mengsel weg. 
9. Laat vervolgens 1-2 maal de maximale hoeveelheid water zonder koffi  epoeder trek-

ken en herhaal dit proces zo nodig totdat u de geur van azijn niet meer waarneemt. 
10. Giet het water weg.
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 7 Storingen verhelpen
In dit hoofdstuk krijgt u belangrijke informatie m.b.t. het lokaliseren van storingen en het 
verhelpen van storingen. Let u op de aanwijzingen om gevaren en beschadigingen te 
voorkomen.

 7.1 Veiligheidsvoorschriften
  

VOORZICHTIG
 Reparaties aan elektrische apparaten mogen alleen uitgevoerd worden door gekwali-

fi ceerd vakpersoneel dat door de fabrikant is geschoold. 
 Door ondeskundige reparaties kunnen aanzienlijke gevaren voor de gebruiker onts-

taan, evenals schaden aan het apparaat.

 7.2 Oorzaken van de storingen en het verhelpen

De volgende tabel helpt bij het lokaliseren en het verhelpen van kleinere storingen.

Probleem Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing

Het toestel start niet 
en ON/Off  knippert.

Er zit geen water in de water-
tank.

Vul het waterreservoir met de 
hoeveelheid water die u voor 
uw koffi  e wenst.

De koffi  e zet te 
langzaam (meer dan 
8 minuten) of is niet 
heet genoeg.

Apparaat heeft kalkaanslag. Ontkalk het apparaat regelma-
tig, zie hoofdstuk ontkalking.

Koffi  edik in de kof-
fi epot.

Apparaat moet worden gerei-
nigd.

Reinig het toestel (vooral de bin-
nenkant van de fi lterhouder).

Papierfi lter is te klein.
Gebruik de permanente fi lter of 
een papieren fi lter van grootte 
1x4. 

Teveel koffi  epoeder gebruikt. Gebruik minder koffi  epoeder.

Aroma controle was te lang in-
gesteld op "DRIP STOP" tijdens 
het brouwproces.

Laat de aromaknop tijdens het 
brouwproces niet langer dan 
30 seconden in de stand "DRIP 
STOP" staan.

Het koffi  epoeder is te fi jn 
gemalen. Gebruik een grovere maling. 

In het fi lter zit koffi  e 
en de koffi  edik is 
overgelopen.

De aromaregelaar stond tijdens 
het brouwproces te lang op 
„DRIP STOP“, zodat het fi lter niet 
kon worden geleegd.

Trek de stekker uit het stopcon-
tact.
Plaats de koffi  epot op de kook-
plaat zodat het fi lter leegloopt 
en zet de aromaknop op 1.25.
Reinig het apparaat.

Teveel koffi  epoeder gebruikt. Gebruik minder koffi  epoeder.
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Het druppel-stop 
systeem werkt niet.

Het druppelstopsysteem bevat 
koffi  eresten.

Reinig de klep in het fi lterhou-
derinzetstuk.

De zetarm kan-
telt wanneer de 
fi lterhouder wordt 
verwijderd, of Deksel 
van de fi lterhouder.

De brouwarm is niet correct 
geïnstalleerd.

De brouwarm moet stevig op 
de stijgbuis.

De siliconen afdichting aan 
het bovenste uiteinde van de 
stijgbuis is beschadigd.

Let er bij het plaatsen en verwij-
deren van de zetarm en bij het 
schoonmaken van het apparaat 
op dat de siliconenafdichting 
om het niet te beschadigen. 
Gebruik het apparaat nooit als 
de zetarm slechts losjes aan de 
stijgbuis is bevestigd!

Het        -symbool 
knippert op het 
display.

Het apparaat moet ontkalkt 
worden.

Ontkalk het apparaat zoals 
beschreven onder „Ontkalken“.

De koffi  e smaakt 
bitter.

De druppelsnelheid is te laag.
Beweeg de aromaknop iets ver-
der naar links om de druppels-
nelheid te verhogen.

Het koffi  epoeder is te fi jn 
gemalen. Kies een grovere maling.

Ze gebruiken een sterk geroos-
terde koffi  esoort.

Sterk gebrande koffi  e kan bitter 
smaken. Gebruik een ander 
soort koffi  e.

Er komt water uit d 
e onderkant van het 
apparaat.

Het apparaat is defect.

Trek de stekker uit het stopcon-
tact.
Blijf het toestel niet gebruiken. 
Neem contact op met de klan-
tenservice.

TIP
 Als u met de bovengenoemde stappen het probleem niet kunt oplossen, neem dan 

gratis contact op met de klantenservice.
 Reinig het apparaat voordat u het naar de klantenservice stuurt.

 8  Afvoer van het oude apparaat
Oude elektrische en elektronische apparaten bevatten vaak nog waardvolle 
materialen. Ze bevatten echter ook schadelijke stoff en, die voor hun functione-
ren en veiligheid noodzakelijk waren. In het huishoudelijk afval of bij verkeerde 
behandeling kunnen deze stoff en de menselijke gezondheid en het milieu 
schade aanbrengen. Zet uw oude apparaat daarom nooit bij het gewone huis-
houdelijk vuil.
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TIP  

 Maak gebruik van de in uw woonplaats voorhanden zijnde inzamelplek voor terugga-
ve en verwerking van oude elektrische en elektronische apparaten. Haal eventueel 
informatie bij uw gemeentehuis, de vuilnisophaaldienst of bij uw winkelier. 

 Zorg ervoor dat uw oude apparaat tot het moment van transport op een kinderveili-
ge plek wordt bewaard.  

 8.1 Verwijderen van de verpakking

De verpakking beschermt het apparaat tegen transportschade. De verpakkings-
materialen zijn uitgezocht vanuit milieuvriendelijke en verwijderingtechnische 
gezichtspunten en daarom recyclebaar. Het terugbrengen van de verpakking in 
de materiaalkringloop bespaart grondstoff en en verkleint de afvalhoop. Lever 
niet meer benodigd verpakkingsmateriaal in bij een afvalbrengstation, dat zorgdraagt 
voor de recycling.

 9 Garantie
Voor dit product geven wij beginnend op de koopdatum 24 maanden garantie voor 
gebreken die terug te voeren zijn op productie- of materiaalfouten. Onze garantie geldt 
voor Duitsland, Oostenrijk en Nederland. Neem voor alle andere landen a.u.b. contact met 
ons op. Uw wettelijke aanspraken op waarborg volgens §437 ff . BGB (= Duitse Burgerlijk 
Wetboek) blijven hiervan onaangeroerd. De gebruikmaking van uw wettelijke rechten bij 
gebreken is voor u kosteloos. Niet in de garantie inbegrepen zijn schaden, die ontstaan 
zijn door een ondeskundige behandeling of inzet, evenals gebreken, die de functie of 
de waarde van het apparaat slechts weinig beïnvloeden. Verder zijn slijtageonderdelen, 
transportschaden, voor zover deze niet door ons te verantwoorden zijn, evenals schaden, 
die ontstaan zijn door niet door ons uitgevoerde reparaties, uitgesloten van de aanspraak 
op garantie. Dit apparaat is geconstrueerd voor het gebruik in de particuliere sfeer (huis-
houdelijk gebruik) en komt overeen met de te leveren prestaties. Een eventueel gebruik 
in de commerciële inzet valt alleen voor zover onder de garantie, als het in de omvang 
te vergelijken is met de belasting van een particulier gebruik. Het is niet bestemd voor 
een verdergaand, commercieel gebruik. Bij terechte klachten zullen wij het gebrekkige 
apparaat naar onze keuze repareren of omruilen voor een apparaat zonder gebreken. 
Open gebreken moeten binnen 14 dagen na de levering aangegeven worden. Andere 
aanspraken zijn uitgesloten. Neem voor het indienen van een aanspraak op garantie a.u.b. 
voor het terugzenden van het apparaat (altijd met bewijs van aankoop) contact met ons 
op. Onze contactgegevens („garantiegever“) vindt u aan het begin van deze bedienings-
handleiding.
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 1 Общие сведения
Пожалуйста, прочтите информацию, содержащуюся в данном Руководстве 
по эксплуатации, чтобы быстро ознакомиться с прибором и в полном объеме 
использовать все его функции. Ваша кофеварка прослужит Вам долгие годы при 
надлежащем использовании и уходе. Желаем приятного пользования!

 1.1 мация о данном руководстве
Данное руководство по эксплуатации является частью кофеварки CASO Aroma 
Sense (в дальнейшем именуемой «прибор») и содержит важные указания по вводу 
в эксплуатацию, технике безопасности, использованию по назначению, а также 
уходу за прибором. Руководство по эксплуатации должно всегда находиться вблизи 
прибора. Его необходимо прочесть всем лицам, осуществляющим:
•  ввод прибора в эксплуатацию,  •  использование,
•  устранение неисправностей и/или •  очистку прибора  
Сохраните данное Руководство по эксплуатации, при передаче прибора другому 
лицу передайте вместе с ним Руководство по эксплуатации.

 1.2 Предупредительные указания
данном руководстве по эксплуатации используются следующие типы 
предупреждений:

ОПАСНОСТЬ
Предупреждение, соответствующее этой степени опасности, обозначает угрозу 
опасной ситуации. Если опасная ситуация не будет предотвращена, это может 
привести к смерти или тяжелым травмам.
 Во избежание опасности смерти или тяжелых травм людей необходимо 

следовать инструкциям в данном предупредительном указании.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ  
Предупредительное указание этой степени опасности обозначает возможность 
опасной ситуации. Если опасная ситуация не будет предотвращена, это может 
привести к тяжелым травмам.
 Во избежание опасности травмирования людей необходимо следовать 

инструкциям в данном предупредительном указании.

ВНИМАНИЕ  
Предупредительное указание этой степени опасности обозначает возможность 
опасной ситуации. Если не предотвратить опасную ситуацию, это может привести 
к травмам легкой или средней степени тяжести.
 Во избежание опасности травмирования людей необходимо следовать 

инструкциям в данном предупредительном указании.

ПРИМЕЧАНИЕ  
Примечание обозначает дополнительную информацию, облегчающую обращение с 
прибором. 
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 1.3  Ограничение ответственности
Все содержащиеся в данном Руководстве по эксплуатации технические сведения, 
данные и указания по установке, использованию и уходу за прибором актуальны 
на момент печати и учитывают весь наш опыт и знания. Сведения, рисунки и 
описания, содержащиеся в данном Руководстве по эксплуатации, не могут являться 
основанием для каких-либо претензий. Производитель не несет ответственности за 
ущерб, возникший вследствие:  
•  несоблюдения указаний, содержащихся в Руководстве по эксплуатации, 
•  использования прибора не по назначению,  
•  неправильного ремонта, 
•  технических изменений, модификаций прибора,
•  использования неразрешенных запчастей.
Модификации прибора не рекомендуются и не покрываются гарантией. 
Перевод осуществляется самым добросовестным образом. Однако мы не несем 
ответственности за ошибки в переводе, даже если перевод был выполнен нами или 
по нашему заказу. Наши обязательства ограничиваются только исходным немецким 
текстом.

 1.4 Защита авторского права
Данная документация защищена авторским правом. 
Braukmann GmbH сохраняет за собой все права, в том числе право на 
фотомеханическое воспроизведение, копирование и распространение посредством 
особых способов (например, обработка данных, носители данных, сети передачи 
данных), в том числе частичное.

 2 Безопасность
В этой главе Вы получите важные указания по безопасности при обращении с 
прибором. Этот прибор соответствует установленным нормам безопасности. Однако 
ненадлежащая эксплуатация прибора может привести к травмированию людей и 
причинению материального ущерба.

 2.1 Использование по назначению
Данный прибор предназначен для бытового использования в закрытом помещении 
только для приготовления кофе. 
Это устройство предназначено для использования в домашних условиях или для 
аналогичных сфер применения, таких как:
• на кухне для сотрудников в магазинах, офисах и других коммерческих помещениях;
• на сельскохозяйственных предприятиях;
• клиентами в отелях, мотелях и других аналогичных жилых помещениях;
• в гостевых домах во время завтрака.
Другое использование или использование, выходящие за рамки вышеуказанного, 
является использованием не по назначению.
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ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

Опасность из-за ненадлежащего использования!
При использовании не по назначению и/или использовании, 
отличном от указанного в Руководстве по использованию, прибор 
может являться источником опасностей.
 Используйте прибор только по назначению.
 Соблюдайте принципы и методы, описанные в данном 

Руководстве по эксплуатации.
Исключаются претензии всякого рода, связанные с ущербом вследствие 
использования не по назначению. Все риски несет исключительно пользователь.

 2.2 Общие требования техники безопасности

ПРИМЕЧАНИЕ  

В целях обеспечения безопасного обращения с прибором 
следуйте нижеприведенным общим требованиям техники 
безопасности:
 Во избежание возможных травм, вызванных 

неправильным использованием, используйте данное 
устройство только в соответствии с инструкцией по 
эксплуатации.

 Детям в возрасте 8 лет и старше разрешается 
использовать прибор только под контролем или если 
они были проинструктированы относительно безопасной 
эксплуатации прибора и понимают возможные риски. 

 Операции по очистке и техническому обслуживанию, 
осуществляемые пользователем, детям разрешается 
выполнять лишь в том случае, если они старше 8 лет и 
находятся под контролем со стороны взрослых. 

 Прибор и его кабель питания необходимо хранить в месте, 
недоступным для детей младше 8 лет.
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ПРИМЕЧАНИЕ

 Этим устройством могут пользоваться люди с 
ограниченными физическими, сенсорными или 
умственными способностями или с отсутствием опыта 
и знаний, если они находятся под наблюдением или 
были проинструктированы относительно безопасного 
использования устройства и понимают связанные с ним 
опасности.

 Детям запрещается играть с прибором.
 Устройство можно эксплуатировать только в сухих 

помещениях.
 Не оставляйте устройство без присмотра.
 Перед каждым использованием разматывайте провод 

питания полностью. При этом следите за тем, чтобы не 
повредить провод питания острыми краями или горячими 
предметами.

 Выньте вилку из розетки:
• когда вы не используете устройство,
• после каждого использования,
• перед очисткой или демонтажом устройства,
• в случае возникновения неисправности в работе   
 устройства,
• во время грозы.

 Запрещено вносить изменения в само устройство или 
провод питания. Ремонт устройства может производиться 
только в специализированной мастерской, так как не 
отремонтированное должным образом оборудование 
представляет опасность для пользователя. Соблюдайте 
прилагаемые гарантийные условия.

 Установите устройство на прочную ровную поверхность. 
При этом расстояние до сильных источников тепла, таких 
как плиты, трубы отопления и т. д. должно быть достаточно 
большим.
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ПРИМЕЧАНИЕ

 Запрещено чистить устройство твердыми, царапающими 
или абразивными моющими средствами, такими как 
металлическая губка и т.п.

 Крышка резервуара для воды и кофейника всегда должна 
быть закрыта во время работы устройства. 

 Поврежденные компоненты можно заменять только 
оригинальными запчастями. Выполнение требований 
техники безопасности гарантировано только при 
использовании оригинальных запчастей.

  2.3 Источники опасности

  2.3.1 Опасность ожогов
  

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

Вода, нагревающаяся в кофеварке, кувшин, резервуар для 
воды, а также нагревательный элемент становятся горячими 
во время работы. Пожалуйста, соблюдайте следующие правила 
техники безопасности, чтобы избежать ожогов и не ошпарить себя 
или окружающих.
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Поверхность устройства может нагреваться 

во время использования. Будьте особенно осторожны и не 
прикасайтесь к резервуару для воды, нагревательной пластине, 
держателю фильтра и фильтру до их полного охлаждения.

 Возможен выход горячего пара.
 Поверхность нагревательного элемента, а также 

нагревательная пластина все еще сохраняют остаточное тепло 
после применения устройства.  Не прикасайтесь к ним, пока 
они полностью не остынут.

 Не переполняйте устройство, иначе кипящая вода может 
выплеснуться.

 Пожалуйста, перед употреблением всегда проверяйте 
температуру готового кофе.

 Во время приготовления кофе крышка всегда должна 
оставаться закрытой. 
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2.3.2 Опасность травм
  

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
Существует опасность получения травм. 
 Не используйте устройство:

• если само устройство или его детали повреждены,
• если провод питания или вилка повреждены,
• если устройство падало.

 Кувшин для кофе выполнен из стекла. Разбивание стекла может 
привести к появлению острых краев, что может вызвать риск 
получения травм.

 Не используйте кувшин для кофе, если он поврежден.

  2.3.2 Опасность от электрического тока

ОПАСНОСТЬ

Опасность для жизни от электрического тока!
Существует опасность для жизни при контакте с проводами 
или деталями прибора под напряжением. 
Во избежание опасности вследствие электрического тока 
следуйте нижеприведенным указаниям по безопасности:
 Если поврежден провод питания, во избежание опасности 

его необходимо заменить, обратившись к производителю 
или в его службу поддержки клиентов или аналогичным 
квалифицированным лицам. 

 Ни в коем случае не открывайте корпус устройства. 
Существует опасность поражения электрическим током 
при прикосновении к разъемами и соединительными 
элементами прибора, находящимися под напряжением, а 
также при изменении электрической или механической  
конструкций прибора. Это также может привести к сбоям в 
работе прибора.

 Не погружайте устройство в воду во время очистки.
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Опасность поражения электрическим 

током! Жидкость не должна попадать в разъемы 
устройства.
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 3 Ввод в эксплуатацию
В данной главе содержатся важные замечания по безопасности во время 
первоначального ввода прибора в эксплуатацию. Соблюдайте следующие указания, 
чтобы избежать опасностей и повреждений:

 3.1 Правила техники безопасности

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
 Упаковочные материалы не предназначены для игры. Существует опасность 

удушья.

 3.2 Объем поставки и проверка после транспортировки

В стандартный объем поставки прибора входят следующие компоненты:
• CASO Aroma Sense     • Кофейник 
• Держатель фильтра с постоянным фильтром •  Порционная ложка 
•  Руководство по эксплуатации

ПРИМЕЧАНИЕ  
 Проверьте поставку на предмет комплектности и наличия видимых 

повреждений.
 Сразу сообщите экспедитору, страховой компании и поставщику о неполной 

поставке или повреждениях вследствие неудовлетворительной упаковки или 
транспортировки.

 3.3 Распаковка

Для распаковки прибора извлеките его из коробки и удалите упаковочный материал. 
Снимите защитную пленку с устройства.

  
 Если возможно, сохраняйте оригинальную упаковку в течение гарантийного 

периода прибора, чтобы в гарантийном случае снова можно было упаковать 
прибор надлежащим образом.

 3.4 Требования к месту установки

Для надежной и безупречной работы прибора место установки должно отвечать 
следующим требованиям:
• Размещайте прибор только на плоской, устойчивой, жаропрочной рабочей 

поверхности вдали от брызг воды и любых источников тепла.
• Выбирайте место размещения прибора таким образом, чтобы дети не могли 

дотянуться до горячих поверхностей прибора. 
• Не используйте прибор под нетермостойкой мебелью, поскольку выходящий 

пар может повредить ее.
• Не размещайте прибор в горячей, сырой или очень влажной среде, а также 

вблизи легковоспламеняющихся материалов.

ПРИМЕЧАНИЕ
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• Установку и монтаж прибора на подвижных местах установки (например, 
кораблях) разрешается выполнять только специализированным предприятиям/ 
специалистам, если они смогут обеспечить необходимые условия для 
безопасного использования прибора.

• Не оставляйте прибор в шкафу во время его работы.

 3.5 Подключение к электросети

Для обеспечения безопасной и бесперебойной работы прибора при подключении к 
сети необходимо соблюдать нижеперечисленные указания:
• Прежде чем подключить прибор к сети, сравните технические параметры 

подключения (напряжение и частоту) на заводской табличке прибора с 
техническими параметрами Вашей сети. Во избежание повреждений прибора 
эти параметры должны совпадать. При возникновении вопросов следует 
проконсультироваться с квалифицированным электриком.

• Подключение прибора к электросети должно выполняться с помощью максимум 
3-метрового, размотанного удлинительного кабеля с поперечным сечением 
1,5 мм². Использование многоконтактных штепсельных разъемов или сетевых 
разветвителей запрещено по причине связанной с этим опасности пожара.

• Удостоверьтесь, что кабель питания не поврежден и не переброшен через 
горячие и/или остроконечные поверхности.

• Розетка должна иметь предохранитель не менее 16А, отдельный от других 
потребителей тока.

• Электрическая безопасность прибора может быть обеспечена только в том 
случае, если он подключен к цепи защиты, установленной в соответствии с 
действующими предписаниями. Питание от розетки без заземления запрещено. 
В случае сомнений пригласите квалифицированного электрика, который 
проверит внутреннюю проводку в месте, где вы устанавливаете прибор.

 3.6 Предупредительные указания

ВНИМАНИЕ
Опасность от горячих поверхностей!
 Не прикасайтесь к горячим поверхностям устройства. 

Опасность ожога!
 Не размещайте на приборе никакие предметы.  
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 4  Устройство и работа
 В этой главе содержатся важные указания по устройству и работе прибора.

 4.1 Общее описание

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

13

Крышка резервуара для воды

Диффузор для заваривания с 9 
отверстиями 

Резервуар для воды

Разъем держателя фильтра 

Сенсорная панель управления

Крышка держателя фильтра

Держатель фильтра с постоянным 
фильтром

Регулятор ароматности с 
остановкой капельной подачи 

Крышка кофейника с трубкой 

Ручка кофейника

Кофейник

Нагревательная пластина 

Углубления для ручек

1

2

3

4

5

6

7

8

9

13

12

11

10
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 4.2  Элементы управления 

 4.3 Заводская табличка

 Заводская табличка с информацией о подключении и техническими 
характеристиками находится на нижней стороне прибора.

 5 Эксплуатация и функционирование
В данной главе приведены важные замечания по эксплуатации прибора. Соблюдайте 
следующие их, чтобы избежать опасностей и повреждений:

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

 Опасность от возможности выхода из прибора горячего пара. Риск ожога.
 Не оставляйте работающий прибор без присмотра, чтобы Вы могли легко 

вмешаться в случае опасности.
 Используйте прибор только с установленным держателем фильтра.
 Используйте прибор только с закрытой крышкой кувшина.
 Во время поддержания прибора в теплом состоянии плита горячая. Опасность 

ожогов.
 Не заливайте в резервуар для воды горячую воду.

1 2 3 4 5 6 7 8

AUTO: включение и настройка 
функции таймера.

HOUR: установка часов для 
обычного времени и функции 
таймера.  

TIMER: загорается, когда включена 
функция таймера. 

CLOCK: мигают 5 раз, когда 
устройство отключено от питания, 
и необходимо переустановить 
время. Горит постоянно, если 
время установлено.

Функция удаления накипи: мигает, 
если устройство нуждается 
в удалении накипи, и будет 
постоянно гореть до тех пор, пока 
не будет выполнено удаление 
накипи.

Отображение времени / 
Отображение установленного 
времени таймера

MIN: установка минут для обычного 
времени и функции таймера.  

Вкл/выкл переключатель

1

2

3

4

5

6

7

8
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 5.1 Установка часов

1. Вставьте вилку в розетку.
2. На дисплее загорится ВКЛ/ВЫКЛ. 
3. Нажмите кнопку ВКЛ/ВЫКЛ. 
4. Другие кнопки также загораются, а „ЧАСЫ“ мигают 5 раз.
5. Используйте кнопки „ЧАС“ и „МИН“, чтобы установить текущее время. 

Удерживая кнопки в нажатом положении, можно быстрее установить время. 
6. „Индикатор ЧАСОВ“ и время светятся постоянно.
7. Вы можете в любой момент изменить время с помощью кнопок „ЧАС“ и „МИН“.

 5.2 Перед первым использованием

Очистите прибор таким образом, как описано в разделе Чистка и обслуживание 
настоящего руководства. Чтобы очистить машину, выполните процесс заваривания 
без кофейного порошка.
1. Снимите крышку с резервуара для воды и заполните его водой до верхней 

отметки.
2. Убедитесь, что диффузор для заваривания правильно и прочно установлен 

на трубке в резервуаре для воды. Внимание! Диффузор для заваривания 
нагревается.

3. Установите на место крышку резервуара для воды.
4. Вытяните крышку держателя фильтра из-под диффузора для заваривания.
5. Поворачивайте держатель фильтра против часовой стрелки от разъема 

держателя фильтра до тех пор, пока крепление не отсоединится.
6. Выньте держатель фильтра из-под диффузора для заваривания.
7. Вставьте постоянный фильтр в держатель фильтра. 
8. Продолжайте без молотого кофе.
9. Вставьте держатель фильтра с постоянным фильтром в разъем держателя 

фильтра, поверните держатель фильтра по часовой стрелке, пока он не 
защелкнется и не встанет на место (закрутить).

10. Установите на место крышку держателя фильтра.
11. Наденьте крышку кофейника на кофейник с помощью трубки.
12. Поставьте кофейник на нагревательную пластину.
13. Нажмите кнопку ВКЛ/ВЫКЛ, чтобы начать процесс заваривания кофе. 
14. Кнопка ВКЛ/ВЫКЛ загорится красным цветом.
15. По завершению процесса заваривания вылейте воду и дайте устройству 

остыть. 
16. Теперь вы можете использовать устройство по назначению.

 5.3  Как сварить кофе

1. Заполните резервуар для воды нужным количеством холодной и свежей 
питьевой воды. Никогда не заполняйте резервуар для воды выше отметки 1,25 
литра.

2. Выполните шаги 2-12, как описано в разделе „Перед первым использованием“. 
Пропустите шаг 8 и заполните постоянный фильтр желаемым количеством 
молотого кофе.

3. Установите регулятором ароматности желаемую скорость подачи кофе в 
зависимости от желаемого количества воды (от 0,25 до 1,25).
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4. Нажмите кнопку ВКЛ/ВЫКЛ, чтобы начать процесс заваривания. 
5. Кнопка ВКЛ/ВЫКЛ загорится красным цветом.
6. Устройство оснащено системой остановки подачи кофе („КАПЕЛЬНАЯ 

ОСТАНОВКА“), которая позволит вам извлечь кофе до того, как вся вода 
вытечет. 

7. Перед тем, как снять кофейник с нагревательной пластины, установите 
регулятор ароматности в положение „КАПЕЛЬНАЯ ОСТАНОВКА“.

8. Затем через прибл. 6 минут процесс заваривания завершится, и устройство 
автоматически перейдет в режим „Держать в тепле“. Нагревательная пластина 
все еще продолжает нагреваться в течение 40 мин., чтобы сохранить кофе 
теплым, в диапазоне 80 - 85° C.

9. После этого устройство автоматически перейдет в режим ожидания, и на 
дисплее загорится индикатор ВКЛ/ВЫКЛ.

ПРИМЕЧАНИЕ
 Если при запуске процесса заваривания кофе резервуар для воды пустой, 

кнопка ВКЛ/ВЫКЛ будет мигать, и устройство не запустится.
 Устройство также может быть запущено в эксплуатацию с помощью других 

подходящих фильтр-пакетов размером 1x4.
 Важно: регулятор ароматности должен во время процесса заваривания 

находиться в положении от 0,25 до 1,25, чтобы проходила вода. Если регулятор 
ароматности будет установлен в положении „Капельная остановка“ слишком 
долго (более 30 секунд) или выбрана слишком низкая скорость подачи, 
держатель фильтра заполнится водой. Затем вода стечет в переливное 
отверстие, в результате чего молотый кофе попадет в ваш кофе.

 Выключите устройство, как только выпьете последнюю чашку кофе из 
кофейника. Не ставьте пустой кофейник на горячую нагревательную пластину.

 5.4  Установка АВТОМАТИЧЕСКОГО запуска / таймера

Вы можете настроить устройство для автоматического запуска процесса 
заваривания в нужное для вас время. Для этого необходимо заранее установить 
текущее время и завершить подготовку к приготовлению кофе. 
1. Нажмите кнопку „АВТО“. 
2. Слово „ТАЙМЕР“ мигнет на дисплее 5 раз.
3. С помощью кнопок „ЧАС“ и “МИН“ установите желаемое время таймера.
4. Подтвердите время таймера, снова нажав кнопку АВТО или нажав кнопку ВКЛ/

ВЫКЛ.
5. Кнопка „АВТО“ загорится красным цветом, а дисплей через прим. 5 сек. снова 

отобразит текущее время. 
6. Вы можете еще раз проверить время таймера, снова нажав кнопку „АВТО“ 

и удерживая ее в этом положении в течение 3 секунд. Время таймера будет 
отображаться примерно в течение 5 секунд, а затем снова отобразится текущее 
время.

7. По достижении установленного времени автоматически начнется процесс 
заваривания.

ПРИМЕЧАНИЕ
 Вы можете отменить установленный таймер, снова нажав кнопку АВТО. При 

отключении функции таймера кнопка „АВТО“ снова загорится белым цветом.
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 5.5 Функция SingleCup (Одна чашка)

Под фильтрующий  контейнер также можно установить другие ёмкости. Используйте 
только термостойкие и достаточно большие ёмкости, способные вместить все 
количество воды в резервуаре. Кроме того, верхнее отверстие должно быть 
достаточно большим, чтобы кофе не пролился. Поместите ёмкость точно под центр 
держателя фильтра и наблюдайте за процессом заваривания. Следите за тем, чтобы 
кофе равномерно капал в ёмкость и не стекал по её стенкам.

 5.6  Советы по приготовлению

• Перед использованием убедитесь, что устройство чистое. Остатки старого кофе 
влияют на вкус кофе.

• Всегда используйте свежую и холодную питьевую воду с температурой 15º C - 20º C.
• Храните неиспользованный молотый кофе в сухом прохладном месте. Не 

забудьте герметично закрыть открытую упаковку с молотым кофе.
• Кофе вкуснее сразу после приготовления. Повторное разогревание остывшего 

кофе не рекомендуется. 
• Установите регулятор ароматности на количество воды, находящейся в 

резервуаре. Так, если вы хотите приготовить 1,25 л кофе, установите регулятор 
ароматности на 1,25 л.

• Вы можете использовать регулятор ароматности, чтобы повлиять на крепость 
вашего кофе. Короткое время заваривания (регулятор ароматности слева) 
означает меньшее время заваривания и, следовательно, менее крепкий кофе. 
Длительное время заваривания (регулятор ароматности справа) означает более 
длительное время заваривания и, следовательно, более крепкий кофе.

• Степень помола (грубая или мелкая) также влияет на скорость, с которой вода 
проходит через молотый кофе. Вы можете определить вкус вашего кофе по 
степени помола. Если помол слишком мелкий, вода будет проходить медленнее. 
Если помол слишком грубый, вода будет проходить быстрее, а ароматические 
вещества останутся в молотом кофе. Мы рекомендуем среднюю степень помола, 
подходящую для капельных кофейных машин с фильтром.

• Рекомендуется использовать 60 граммов молотого кофе на литр воды.

 5.7  Режим ожидания

Устройство автоматически перейдет в режим ожидания через 15 минут без каких-
либо действий с вашей стороны.
Вы можете вручную запустить режим ожидания, удерживая кнопку ВКЛ/ВЫКЛ 
в течение прибл. 3 секунд. Во время ожидания устройство запоминает заранее 
установленное время и снова отображает его после включения дисплея.

 6 Чистка и обслуживание 
В данной главе Вы получите важные указания по очистке прибора и уходу за ним. 
Пожалуйста, следуйте этим указаниям во избежание повреждений по причине 
неправильной очистки прибора и для обеспечения безотказной эксплуатации.
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 6.1 Информация по безопасности

ВНИМАНИЕ
Прежде чем приступить к очистке прибора, примите к сведению 
нижеприведенные указания по безопасности:
 Прибор следует регулярно очищать и удалять с него накипь.
 Перед очисткой прибора всегда выключайте его и отключайте от сети.
 TРезервуар для воды, кувшин для кофе и держатель для кофе с фильтром 

нагреваются в процессе использования. Опасность ожогов! Подождите, пока 
прибор остынет.

 Не используйте агрессивные или абразивные чистящие средства или 
растворители.

 Не соскребайте стойкую грязь твердыми предметами.

 6.2 Чистка

Выньте молотый кофе из постоянного фильтра или вытащите бумажный фильтр 
с кофе. Промойте постоянный фильтр и держатель для фильтра под проточной 
водой. Прополощите кувшин для кофе. Прибор следует протереть влажной тканью.
Тщательно просушите все детали прибора.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
 Не очищайте прибор, пока он горячий.
 Никогда не погружайте прибор в воду и не держите его под проточной водой.
 Перед чисткой прибора убедитесь, что прибор отключен от сети. Для защиты 

от электрического шока не погружайте кабель, вилку или прибор в воду либо 
иную жидкость.

 6.3 Удаление накипи

ПРИМЕЧАНИЕ
 При необходимости очищайте от накипи только постоянный фильтр.
 Регулярное удаление накипи с Вашего прибора снижает потребление 

электроэнергии и продлевает срок службы устройства.
 Гарантия не распространяется на приборы, которые перестали работать или 

не работают должным образом из-за наличия накипи.

После 50 циклов заваривания устройство сообщит о необходимости удалить 
накипь. На дисплее будет мигать значок . Значок перестанет мигать только после 
удаления накипи. В зависимости от жесткости воды вы должны удалять накипь 
с устройства в среднем один раз в месяц. Вы также можете запустить процесс 
удаления накипи вручную в любое время по мере необходимости, независимо от 
напоминания.

1. Наполните резервуар для воды четвертью уксуса и тремя четвертями воды. 
2. Подготовьте устройство к работе без молотого кофе (как описано в разделе 

„Перед первым использованием“). 
3. Установите регулятор ароматности на отметке 1,25 литра.
4. Одновременно нажмите и удерживайте кнопку ВКЛ/ВЫКЛ и кнопку МИН в 

течение 3 секунд. 
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5. Кнопка ВКЛ/ВЫКЛ и значок удаления накипи мигают, и процесс запускается 
автоматически. 

6. Нагревательная трубка работает в течение 10 секунд, а затем останавливается 
на 20 секунд. Примерно через 15 минут процесс удаления накипи завершится, 
и устройство перейдет в режим ожидания.

7. Теперь, когда устройство снова включено, значок удаления накипи больше не 
мигает.

8. Затем вылейте смесь уксуса и воды. 
9. После этого 1-2 раза выполните заваривание с максимальным количеством 

воды, но без молотого кофе, при необходимости повторяйте процесс до тех 
пор, пока не перестанете чувствовать запах уксуса. 

10. Вылейте воду.

 7 Проблемы и способы их решения
В данной главе содержатся важные замечания по эксплуатации прибора. Соблюдайте 
следующие указания, чтобы избежать опасностей и повреждений.

 7.1 Правила техники безопасности

ВНИМАНИЕ
 Ремонт электроприборов разрешено осуществлять только квалифицированным 

специалистам, прошедшим обучение у производителя.
 Ненадлежащий ремонт может привести к значительным опасностям для 

пользователя и к повреждениям прибора.

 7.2 Причины неисправностей и их устранение

Нижеприведенная таблица поможет при выявлении и устранении мелких 
неисправностей.

Проблема Возможная причина Возможное решение
Устройство не 
запускается и 
мигает ВКЛ/ВЫКЛ.

Резервуар для воды не 
заполнен.

 Налейте необходимое для 
вашего кофе количество воды в 
резервуар для воды.

Кофе заваривается 
слишком медленно 
(более 8 минут) или 
он недостаточно 
горячий.

В приборе слишком много 
накипи.

 Регулярно очищайте прибор 
от накипи, см. раздел Удаление 
накипи.
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Молотый кофе 
попадает в кувшин 
для кофе.

Прибор следует очистить.
Очистите устройство (особенно 
внутреннюю часть вставки 
держателя фильтра).

Бумажный фильтр 
слишком маленький.

Используйте постоянный 
фильтр либо бумажный фильтр 
размером 1x4.

Вы используете слишком 
много молотого кофе.

Используйте меньше молотого 
кофе.

Регулятор ароматности 
слишком долго стоял на 
„КАПЕЛЬНОЙ остановке“ 
во время процесса 
заваривания.

Регулятор ароматности во 
время процесса заваривания 
должен стоять на „КАПЕЛЬНОЙ 
остановке“ не более 30 сек.

Помол кофе слишком 
мелкий. 

Используйте кофе более грубого 
помола. 

Кофе скапливается 
в фильтре и фильтр 
переполняется.

Регулятор ароматности 
слишком долго 
был установлен в 
положение „КАПЕЛЬНАЯ 
ОСТАНОВКА“ во время 
процесса заваривания, 
поэтому фильтр не мог 
опорожниться.

Отключите прибор от сети.
Установите кофейник на 
нагревательную пластину, 
чтобы фильтр опорожнялся, 
и установите регулятор 
ароматности на 1,25.

Очистите прибор.

Вы используете слишком 
много молотого кофе.

Используйте меньше молотого 
кофе.

Система остановки 
капельной подачи 
не работает.

Система остановки 
капельной подачи 
содержит остатки кофе.

Очистите клапан во вставке 
держателя фильтра.

Диффузор для 
заваривания 
наклоняется при 
снятии держателя 
фильтра или 
крышки держателя 
фильтра.

Диффузор для 
заваривания установлен 
неправильно.

Диффузор для заваривания 
во время работы должен быть 
прочно установлен на трубке.

Силиконовая прокладка 
на верхнем конце трубки 
повреждена.

При установке и снятии 
диффузора для заваривания и 
очистке устройства убедитесь, 
что силиконовая прокладка 
не повреждена. Никогда не 
эксплуатируйте устройство, если 
рычаг для заваривания просто 
непрочно прикреплен к трубке!

На дисплее мигает 
значок .

Устройство должно быть 
очищено от накипи.

Удалите накипь с устройства, как 
описано в разделе „Удаление 
накипи“.
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Кофе горчит.

Скорость капельной 
подачи слишком низкая.

Установите регулятор 
ароматности еще немного влево, 
чтобы увеличить скорость 
капельной подачи.

Помол кофе слишком 
мелкий.

Используйте кофе более грубого 
помола.

Вы используете сорт кофе 
сильной обжарки.

Кофе сильной обжарки может 
горчить. Используйте другой 
сорт кофе.

Из нижней части 
прибора вытекает 
вода.

Прибор сломан.

Отключите прибор от сети.
Не продолжайте эксплуатацию 
устройства. Свяжитесь с 
авторизованным сервисным 
центром.

ПРИМЕЧАНИЕ

 Если с помощью описанных выше шагов решить проблему не удалось, 
обратитесь, пожалуйста, в сервисную службу.

 Очистите машину перед отправкой в сервисную службу.

 8  Утилизация отслужившего прибора
Отслужившие электрические и электронные приборы содержат еще 
много ценных материалов. Но они содержат также и вредные вещества, 
которые были необходимы для их работы и безопасности. В бытовых 
отходах или при неправильном обращении они могут быть опасны для 
здоровья людей и окружающей среды. Поэтому ни в коем случае не 
выбрасывайте отслуживший прибор в бытовые отходы.

 Для утилизации отслуживших электрических и электронных приборов 
воспользуйтесь сборными пунктами, организованными в месте Вашего 
проживания. При необходимости соответствующую информацию можно 
получить в городской администрации, службе вывоза мусора или у продавца.

 Позаботьтесь о безопасном хранении Вашего отслужившего прибора в 
недоступном для детей месте до его вывоза.

 8.1 Утилизация упаковки

Упаковка защищает прибор от повреждений при транспортировке. 
Упаковочные материалы выбираются с учетом экологичности и техники 
утилизации и поэтому пригодны для переработки. Возврат упаковки в 
оборот материалов экономит сырье и сокращает отходы. Сдавайте ненужные 
упаковочные материалы в приемные пункты системы утилизации „Зеленая точка“.

ПРИМЕЧАНИЕ
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 9 Гарантия
Мы предоставляем на данный прибор гарантию сроком  24 месяца с момента 
покупки, которая распространяется на дефекты материалов и производственные 
дефекты. Данная гарантия действительна для таких стран как Германия, Австрия и 
Нидерланды. Для получения гарантии в других странах, пожалуйста, свяжитесь с 
нами.
Ваши права гарантированы соответствии со ст. 437 и далее. При этом останется в 
силе Гражданский кодекс Германии (BGB). Вы бесплатно можете воспользоваться 
своими законными гарантийными правами. Гарантия не распространяется 
на повреждения, возникшие в результате неправильного обращения или 
использования прибора, а также на неисправности, которые оказывают 
незначительное влияние на функции или стоимость прибора. Кроме того, 
гарантия не распространяется на детали, подверженные стандартному износу, 
на повреждения, возникшие при транспортировке (поскольку мы не несем за 
нее ответственности), а также повреждения, вызванные ремонтом, выполненным 
сторонними организациями.
Данный прибор был разработан для некоммерческого (бытового) использования 
и его характеристики предназначены для удовлетворения соответствующих 
потребностей. Гарантийные обязательства распространяются на коммерческое 
использование прибора только в том случае, если оно сравнимо с домашним 
использованием. Данный прибор не предназначен для любого иного коммерческого 
использования.
В случае возникновения законных жалоб мы можем отремонтировать 
поврежденный прибор либо заменить его на аналогичный исправный прибор 
по нашему усмотрению. О явных дефектах и повреждениях следует сообщить 
нам в течение 14 дней с момента доставки товара. Любые дальнейшие претензии 
исключены.
При предъявлении претензии по гарантии, пожалуйста, свяжитесь с нами, прежде 
чем вернуть товар (наличие чека, подтверждающего факт покупки, обязательно!). 
Наши контактные данные («Гарант») указаны в начале настоящего Руководства по 
эксплуатации.
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 1 Informações gerais
Por favor, ler atentamente as informações contidas neste manual de modo a se familiarizar 
com o seu aparelho e poder desfrutar de todas as suas funções. Seu aparelho irá servi-lo 
por muitos anos se você conservar e cuidar dele adequadamente. Esperamos que goste 
de usá-lo.

 1.1 Informações sobre este manual
Este manual de instruções faz parte do CASO Aroma Sense (adiante designado por aparel-
ho) e fornece instruções importantes de instalação, segurança, utilização e manutenção 
do aparelho. O manual de instruções deve ser mantido sempre junto do aparelho. Este 
manual deve ser lido e usado por todas as pessoas que irão manusear o aparelho durante 
a sua:
•  Instalação,   •  Utilização,
•  Resolução de avarias  •  Limpeza e manutenção.  
Guardar este manual de instruções em lugar seguro, de modo a poder entregar junto com 
o aparelho em caso de revenda. 

 1.2 Advertências
Os seguintes sinais de aviso de perigo são utilizados neste manual de instruções:

PERIGO
Um aviso deste nível de perigo indica uma situação potencialmente perigosa. Caso esta 
situação de perigo não seja evitada, pode resultar na morte ou em ferimentos graves.
 Respeitar as instruções deste aviso de modo a evitar o perigo de morte ou de feri-

mentos graves.

AVISO  
Um aviso deste nível de perigo indica uma situação potencialmente perigosa.
Caso esta situação de perigo não seja evitada, pode resultar em ferimentos graves.
 Respeitar as instruções deste aviso de modo a evitar o perigo de ferimentos graves.

ATENÇÃO  
Um aviso deste nível de perigo indica uma situação potencialmente perigosa.
Caso esta situação de perigo não seja evitada, pode resultar em ferimentos ligeiros.
 Respeitar as instruções deste aviso de modo a evitar o perigo de ferimentos ligeiros.

  
Um aviso deste tipo indica informação adicional, que irá facilitar a utilização deste 
aparelho.

 1.3  Limitação de responsabilidade
Todas as informações técnicas, dados e informações contidas neste manual para se proce-
der a instalação, operação e manutenção encontram-se atualizados á data de impressão, 
e foram compilados de acordo com toda a nossa experiência e conhecimento adquiridos 

NOTA
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previamente.  A informação, ilustrações e descrições contidas neste manual do usuário, 
não podem servir de fundamento para posteriores diligencias legais. O fabricante não 
assume responsabilidades por danos decorrentes do:
•  Não cumprimento das instruções contidas neste manual 
• Outros usos além dos previstos neste manual de instruções 
• Reparações não autorizadas
• Uso de peças de reparação não autorizadas 
• Quaisquer alterações técnicas e/ou modifi cações não autorizadas
• Uso de acessórios não aprovados
Não é recomendado que se proceda a quaisquer modifi cações no aparelho pois as 
mesmas irão invalidar a garantia do seu aparelho.  Todas as traduções foram corretamente 
efetuadas de acordo com o nosso melhor know-how e compreensão. Pelo que não assu-
mimos responsabilidade por quaisquer erros de tradução, mesmo que a tradução tenha 
sido realizada por nós ou por nossa indicação. Somente o texto original em alemão será 
vinculativo.

 1.4 Direitos de autor (Copyright)
Este documento encontra-se abrangido por direitos de autor (copyright). A Braukmann 
GmbH reserva-se todos os direitos, incluindo os de reprodução fotomecânica, duplicação 
e distribuição por qualquer outro meio (por exemplo: digitais, suporte papel, etc..), no seu 
todo ou em parte. Sujeito a alterações de conteúdo e técnicas. 

 2 Segurança
Neste capítulo encontrará informações de segurança importantes sobre a utilização deste 
aparelho. Este aparelho encontra-se em conformidade com normas de segurança em 
vigor. No entanto, o seu uso indevido pode resultar em ferimentos pessoais e danos.

 2.1 Utilização prevista 

Este aparelho destina-se apenas a uso doméstico em espaços interiores para fazer café. 
Este aparelho destina-se a ser utilizado em aplicações domésticas e similares, tais como:
•  em cozinhas para empregados em lojas, escritórios e outras áreas comerciais;
•  em explorações agrícolas;
•  por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes residenciais similares;
•  em pensões com pequeno-almoço.
Qualquer outra utilização ou uma utilização que exceda esta é considerada imprópria.

AVISO

Aviso de perigo devido a um uso diferente do previsto! 
Diferentes tipos de perigo podem resultar de uma utilização diferente 
da qual foi prevista para este aparelho.
 Usar este aparelho exclusivamente para a sua utilização prevista. 
 Respeitar as instruções descritas neste manual de instruções.
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Quaisquer danos resultantes de um uso diferente do previsto, não serão abrangidos pela 
garantia. O utilizador será o responsável exclusivo por qualquer risco/dano que daí possa 
ocorrer.

 2.2 Informações gerais de segurança 

NOTA

Por favor, respeite as seguintes indicações de segurança geral 
no que diz respeito a segurança da manipulação do dispositivo.
 Use o aparelho apenas como descrito no manual de instruções 

para evitar possíveis ferimentos por utilização indevida.
 Este aparelho pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 

anos de idade se tiverem recebido supervisão ou instruções 
relativas à utilização do aparelho de uma forma segura e com-
preenderem os perigos envolvidos. 

 A limpeza e manutenção do utilizador não deve ser efectuada 
por crianças, a menos que tenham 8 anos ou mais e sejam 
supervisionadas. 

 O aparelho e o seu chumbo de ligação devem ser mantidos 
afastados de crianças com menos de 8 anos de idade.

 Este aparelho pode ser utilizado por pessoas com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de expe-
riência e conhecimentos, se forem supervisionadas ou lhes ti-
verem sido dadas instruções relativas à utilização do aparelho 
de uma forma segura e se tiverem compreendido os perigos 
associados.

 As crianças não devem brincar com o aparelho.
 Opere o aparelho apenas em espaços interiores secos.
 Não opere o aparelho sem vigilância.
 Desenrole sempre completamente o cabo de alimentação 

antes de cada utilização. Ao fazê-lo, certifi que-se de que o 
cabo de alimentação não é danifi cado por arestas afi adas ou 
objetos quentes.
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NOTA

 Tire a fi cha da tomada:
• se não usar o aparelho,
• após cada utilização,
• antes de limpar ou arrumar o aparelho,
• se houver evidentemente uma anomalia durante 
 o funcionamento,
• se houver trovoada.

 Não proceda a quaisquer alterações no aparelho ou no cabo 
de alimentação. Solicite reparações apenas a uma ofi cina 
especializada, porque aparelhos mal reparados põem em 
perigo o utilizador. Observe também as condições de garantia 
anexadas.

 Coloque o aparelho sobre uma superfície estável e nivelada. 
Certifi que-se de que a distância de fontes de calor fortes, tais 
como placas de fogão, tubos de aquecimento, etc., é sufi cien-
temente grande.

 Não limpe o aparelho com produtos de limpeza duros, áspe-
ros ou abrasivos, tais como palha de aço ou similares.

 As tampas do depósito de água e do jarro do aparelho têm de 
estar sempre fechadas durante o funcionamento. 

 Componentes defeituosos sempre devem ser substituídos com 
peças de reposição originais. Somente essas peças vão garantir a 
segurança.

 2.3 Fontes de perigo

  2.3.1 Risco de queimaduras 

AVISO

A água aquecida neste aparelho, o jarro utilizado e a placa de man-
ter quente do aparelho podem fi car muito quentes.
Observe as instruções de segurança seguintes para evitar queimar-se 
ou escaldar-se a si próprio ou queimar ou escaldar outros:
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AVISO

 AVISO! As superfícies do aparelho podem fi car quentes durante a 
utilização. Tenha especial cuidado para não tocar no depósito de 
água, na placa de manter quente e no suporte do fi ltro com fi ltro 
antes de terem arrefecido completamente.

 Pode sair vapor de água quente.
 As superfícies do elemento de aquecimento e a placa de manter 

quente ainda têm calor residual após a utilização. Não toque nelas 
até que tenham arrefecido completamente.

 Não encha demasiado o aparelho, caso contrário pode salpicar 
água a ferver.

 Verifi que sempre a temperatura do café antes de o beber.
 Enquanto o café está a ser feito, tenha o cuidado de manter a tam-

pa fechada.

2.3.2 Perigo de ferimento

AVISO

Existe o risco de lesões. Observar as seguintes instruções de seguran-
ça para evitar o risco de incêndio:
 Não utilize o aparelho:

• se o próprio aparelho ou quaisquer peças estiverem danifi cadas,
• se o cabo de alimentação e/ou a fi cha estiverem danifi cados,
• se o aparelho tiver caído.

 O jarro é feito de vidro. Se o vidro se partir, pode haver arestas afi adas 
e pontiagudas. Existe o risco de ferimentos.

 Não utilize o jarro se estiver danifi cado.

 2.3.3 Perigos de choque elétrico

PERIGO

Perigo de vida devido à corrente eléctrica!
Existe o perigo mortal quando entra em contacto com fi os ele-
tricos! Observe as seguintes indicações de segurança para evitar 
perigos devido à energia elétrica:
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PERIGO

 Se o cabo de alimentação deste aparelho for danifi cado, pre-
cisa de ser substituído pelo fabricante ou pelo seu serviço de 
apoio ao cliente ou por uma pessoa com qualifi cações simila-
res, a fi m de evitar riscos.

 Não abrir a carcaça do dispositivo sob quaisquer circunstânci-
as. Há um perigo de choque elétrico se conexões são tocadas 
e/ou é alterada a estrutura eléctrica ou mecânica. Além disso, 
falhas funcionais no dispositivo também podem ocorrer.

 Não imerja o aparelho em água para limpeza.
 AVISO! Risco de choque elétrico! Não permita que qualquer 

líquido passe por cima do conector do aparelho.

 3 Instalação
Este capítulo inclui algumas dicas importantes sobre o arranque do aparelho. Siga estas 
dicas para evitar danos e perigos:

 3.1 Informação de segurança

AVISO

 O material de embalamento não pode ser usado para brincar, risco de asfi xia. 

 3.2 Material fornecido 

O aparelho vem de fábrica com os seguintes componentes:
• CASO Aroma Sense    • Jarro 
• Suporte do fi ltro com fi ltro permanente • Colher doseadora 
•  Manual de instruções

NOTA  
 Examinar o aparelho para verifi car se está completo e se tem algum dano visível. 
 Imediatamente contactar o transportador, seguradora e fornecedor, caso o aparelho 

esteja incompleto ou danifi cado devido a embalamento inadequado ou com o trans-
porte. 

 3.3 Desembalar

Para desembalar o aparelho, retire-o da caixa e remova o material de embalagem. Retirar a 
película protectora da unidade.
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NOTA  
 Se possível, guardar a embalagem original durante o período de garantia para poder 

embalar o aparelho corretamente se for necessário fazer uso da garantia.

 3.4 Exigências que devem respeitar o local de montagem

Para garantir a operação segura e correta do aparelho, o local de colocação deve atender 
aos seguintes requisitos:
• Aparelho deve ser colocado sobre uma superfície plana, estável e resistente ao calor e 

protegido contra salpicos de água e todas as fontes possíveis de calor.
• Seleccionar o local de instalação de modo a que as crianças não possam alcançar 

superfícies quentes do aparelho.
• Não operar o aparelho por baixo de móveis delicados; o vapor de água em fuga pode 

danifi cá-lo.
• Não colocar o aparelho num ambiente quente, húmido ou muito húmido ou perto 

de material combustível.
• A tomada deve ser facilmente acessível para que o cabo de alimentação possa ser 

facilmente desligado, se necessário.
• A instalação e montagem do aparelho em locais não-estacionárias instalação (por 

exemplo, em navios) devem ser realizadas por empresas especializadas / eletricistas, 
desde que eles garantem os pré-requisitos para a utilização segura deste dispositivo.

• O aparelho não deve ser deixado num armário enquanto estiver a ser operado.

 3.5 Conexão elétrica

Para o aparelho funcionar corretamente e com segurança deve observar as seguintes 
instruções para ligar a conexão elétrica:
• Antes de ligar o dispositivo, comparar os dados de conexão (tensão e frequência) da        

placa de identifi cação com da fonte de eletricidade doméstica. Esses dados devem 
corresponder para evitar danifi car o dispositivo. Em caso de dúvida, consulte um 
eletricista de serviço técnico.

• A ligação do aparelho à rede eléctrica deve ser através de um cabo de extensão en-
rolada, de 3 metros de comprimento como máxima e uma seção reta de 1,5 mm ². Os 
adaptadores ou extensões é proibida, pelo risco de incêndio. 

• Certifi que-se que o cabo não está danifi cado e que não há tenções sob o aparelho, 
sobre superfícies quentes ou bordas afi adas.

• A tomada deve ser equipada com um fusível de proteção 16A.
• A segurança elétrica da unidade somente se assegura se estiver ligado em um siste-

ma de supressão de sobrecargas. É proibido ligar o dispositivo a uma tomada sem 
protecção. Em caso de dúvida, chamar o eletricista e verifi que a instalação em casa. O 
fabricante não é responsável por danos causados pela falta de proteção ou proteção 
interrompida.

 3.6 Avisos

ATENÇÃO
Perigo devido a superfícies quentes.
 Não toque nas superfícies quentes do aparelho. Perigo de queimaduras!
 Não coloque nem pouse objetos sobre o aparelho.
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 4  Design e funções
 Este capítulo fornece-lhe informações importantes sobre a estrutura e a função da 
unidade.

 4.1 Visão geral

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

13

Tampa do depósito de água

Regulador de fervura com 9 buracos

Depósito de água

Inserção do suporte do fi ltro 

Painel de comando tátil

Tampa do suporte do fi ltro

Suporte do fi ltro com fi ltro 
permanente

Regulador de aroma com paragem 
de gotas

Tampa do jarro com bico de aroma

Asa do jarro

Jarro

Placa de manter quente

Pegas encastradas
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 4.3  Elementos de controle

 4.4 Placa de identifi cação

A placa de identifi cação com os dados de ligação e desempenho está localizada na 
parte inferior da unidade.

 5 Controle e operação
Este capítulo contém informações importantes sobre o controle do aparelho. Siga as 
instruções para evitar perigos e danos.

AVISO

 Cuidado! Pode sair vapor quente do aparelho. Cuidado! Perigo de queimaduras!
 Não deixe o aparelho sem vigilância durante a operação, para que possa intervir 

rapidamente em caso de perigo.
 Opere o aparelho apenas com o suporte do fi ltro inserido.
 Opere o aparelho apenas com a tampa do jarro fechada.
 A placa de manter quente está quente enquanto o café está a ser mantido quente. 

Perigo de queimaduras!
 Não encha o depósito com água quente.

1 2 3 4 5 6 7 8

AUTO: ativação e defi nição da função 
de temporizador.

HOUR: defi nição das horas para a 
hora regular e para a função de tem-
porizador. 

TIMER: acende-se se a função de 
temporizador estiver ativada. 

CLOCK: pisca 5 vezes se o aparelho 
tiver sido desligado da fonte de 
alimentação e a hora precisar de ser 
novamente acertada. Está cons-
tantemente aceso quando a hora é 
confi rmada.

Função de descalcifi cação: pisca se o 
aparelho precisar de ser descalcifi ca-
do e fi ca constantemente aceso até a 
descalcifi cação ser realizada.

Indicação da hora / Indicação do 
tempo do temporizador defi nido

MIN: defi nição dos minutos para 
a hora regular e para a função de 
temporizador.  

Interruptor ON/OFF

1

2

3

4

5

6

7

8
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 5.1 Defi nir a hora

1. Insira a fi cha de alimentação na tomada.
2. ON/OFF é aceso no visor. 
3. Pressione o botão ON/OFF. 
4. Os outros botões também se acendem e “CLOCK” pisca 5 vezes.
5. Defi na a hora atual com o “botão HOUR” e o “botão MIN”. Ao manter premidos os 

botões é possível defi nir a hora mais rapidamente. 
6. A “indicação CLOCK” e a hora estão constantemente acesas.
7. Pode alterar a hora em qualquer altura com os botões HOUR e MIN. 

 5.2 Antes da primeira utilização 

Limpe o aparelho como descrito em “Limpeza e conservação”. Para limpar o aparelho, 
realize um processo de fervura sem café em pó.
1. Retire a tampa do depósito de água e encha o depósito de água com água até à 

marcação superior.
2. Certifi que-se de que o regulador de fervura está instalado correta e fi rmemente 

no tubo de elevação do depósito de água. Cuidado! O regulador de fervura fi ca 
quente.

3. Coloque a tampa do depósito de água.
4. Puxe a tampa do suporte do fi ltro por baixo do regulador de fervura.
5. Rode o suporte do fi ltro no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio a partir da 

inserção do suporte do fi ltro até o bloqueio se soltar.
6. Retire o suporte do fi ltro por baixo do regulador de fervura.
7. Insira o fi ltro permanente no suporte do fi ltro. 
8. Continue sem café em pó.
9. Coloque o suporte do fi ltro com fi ltro permanente na inserção do suporte do fi ltro, 

rode o suporte do fi ltro no sentido dos ponteiros do relógio até que este encaixe e 
possa ser apertado.

10. Coloque a tampa do suporte do fi ltro.
11. Coloque a tampa do jarro com bico de aroma no jarro.
12. Coloque o jarro na placa de manter quente.
13. Pressione o botão ON/OFF para iniciar o processo de fervura. 
14. O botão ON/OFF acende-se a vermelho.
15. Quando o processo de fervura estiver concluído, deite fora a água e deixe arrefecer 

o aparelho. 
16. A seguir pode utilizar o aparelho como desejar.

 5.3  Fazer café

1. Encha o depósito de água com a quantidade desejada de água potável fria e fresca. 
Nunca encha o depósito de água acima da marca de enchimento de 1,25 litros.

2. Siga os passos 2-12 como descrito em “Antes da primeira utilização”. Ignore o passo 8 
e, desta vez, encha o fi ltro permanente com a quantidade desejada de café em pó.

3. Desloque o regulador de aroma para a velocidade de gotejamento desejada con-
forme a quantidade de água desejada (entre 0,25 e 1,25).

4. Pressione o botão ON/OFF para iniciar o processo de fervura. 
5. O botão ON/OFF acende-se a vermelho.
6. O aparelho está equipado com um sistema de paragem de gotas (“DRIP STOP”) que 

lhe permite tirar café antes de toda a água ter passado. 
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7. Desloque o regulador de aroma para “DRIP STOP” antes de retirar o jarro da placa 
de manter quente.

8. Após cerca de 6 minutos, o processo de fervura está concluído e o aparelho muda 
automaticamente para o “modo keep-warm”. A placa de manter quente é aquecida 
durante mais 40 minutos para manter o café quente a 80 - 85° C.

9. A seguir o aparelho muda automaticamente para o modo standby e no visor acen-
de-se ON/OFF.

NOTA

 Se não houver água no depósito de água quando o processo de fervura é iniciado, 
o botão ON/OFF pisca e o aparelho não arranca.

 O aparelho também pode ser colocado em funcionamento com outros fi ltros ade-
quados do tamanho 1x4.

 Importante: durante o processo de fervura, o regulador de aroma precisa de estar 
numa posição entre 0,25 e 1,25 para que a água fl ua. Se o controlador de aroma 
estiver na “posição Drip stop” durante demasiado tempo (mais de 30 segundos) ou 
se for selecionada uma velocidade de gotejamento demasiado baixa, o suporte do 
fi ltro começa por se encher com água. A seguir, a água escorre pela abertura de 
transbordo, fazendo com que o café em pó entre no seu café.

 Desligue o aparelho quando tiver tirado o último café do jarro. Não coloque o jarro 
vazio sobre a placa quente.

 5.4  Defi nir o início AUTO / temporizador

Pode confi gurar o aparelho para iniciar automaticamente o processo de fervura a uma 
hora desejada. Para isso é preciso que a hora esteja previamente defi nida e os preparati-
vos para fazer o café estejam concluídos. 
1. Pressione o “botão AUTO”. 
2. A palavra “TIMER” pisca 5 vezes no visor.
3. Defi na a hora desejada do temporizador com o “botão HOUR” e o “botão MIN”.
4. Confi rme a hora do temporizador ao pressionar novamente o botão AUTO ou ao 

pressionar o botão ON/OFF.
5. O “botão AUTO” acende-se a vermelho e o visor mostra novamente a hora atual após 

aproximadamente 5 segundos. 
6. Pode verifi car novamente a hora do temporizador ao voltar a pressionar o “botão 

AUTO” durante 3 segundos. A hora do temporizador é indicada durante cerca de 5 
segundos e a seguir a hora atual é novamente mostrada diretamente.

7. Logo que o tempo defi nido seja atingido, o processo de fervura começa automatica-
mente.

NOTA
 Pode cancelar o temporizador defi nido, pressionando novamente o botão AUTO. Se a 

função de temporizador tiver sido desativada, o “botão AUTO” acende-se novamente 
a branco.

 5.5 Função SingleCup

Também pode colocar outros recipientes por baixo da inserção do recipiente do fi ltro. 
Utilize apenas recipientes que sejam resistentes ao calor e sufi cientemente grandes para 
acolher a totalidade da quantidade de água que está no depósito de água. Além disso, a 
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abertura superior tem de ser sufi cientemente grande para que o café não pingue ao lado. 
Coloque o recipiente exatamente por baixo do centro do suporte do fi ltro e vigie o proces-
so de fervura. Certifi que-se de que o café pinga uniformemente para dentro do recipiente 
e não escorre pela borda do recipiente.

 5.6  Dicas de preparação

• Certifi que-se de que o aparelho está limpo antes de o utilizar. Resíduos de café velho 
afetam o sabor do café.

• Use sempre água potável fresca e fria a uma temperatura de 15º C - 20º C.
• Guarde o café em pó não utilizado num lugar fresco e seco. Volte a fechar hermetica-

mente um pacote aberto de café em pó.
• O café tem o melhor sabor logo depois de ser feito. Não se recomenda o reaqueci-

mento de café que tenha fi cado frio. 
• Desloque o regulador de aroma para a quantidade de água que se encontra no depó-

sito de água. Assim, se quiser preparar 1,25 l de café, coloque o regulador de aroma 
em 1,25 l.

• Pode usar o regulador de aroma para infl uenciar o nível de intensidade do seu café. 
Um tempo de gotejamento curto (regulador de aroma à esquerda) signifi ca um 
tempo de fervura mais reduzido e, por isso, um café menos intenso. Um tempo de 
gotejamento longo (regulador de aroma à direita) signifi ca um tempo de fervura mais 
longo e, por isso, um café mais intenso.

• O grau de moagem (grossa ou fi na) infl uencia a velocidade a que a água passa pelo 
café em pó. Pode determinar o sabor do seu café através do grau de moagem. Se os 
grãos de café forem moídos demasiado fi nos, a água passa mais devagar. Se o café 
for moído demasiado grosso, a água passa mais depressa e as substâncias aromáticas 
fi cam no café em pó. Recomendamos um grau de moagem médio, que é adequado 
para máquinas de café de fi ltro.

• Recomenda-se a utilização de 60 gramas de café em pó por litro.

 5.7  Modo standby

O aparelho muda automaticamente para o modo standby após 15 minutos de inativi-
dade. Pode iniciar manualmente o modo standby, pressionando para isso o botão ON/
OFF durante cerca de 3 segundos. Durante o modo standby o aparelho memoriza a hora 
previamente defi nida e mostra-a novamente após a reativação do visor.

 6 Limpeza e manutenção
Este capítulo inclui importantes sobre as dicas limpeza e a conservação do aparelho.  Ter 
em mente as instruções e danos por limpeza inadequada do dispositivo e certifi que-se de 
que o dispositivo funciona sem erros.  
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 6.1 Informação de segurança
  

ATENÇÃO
Por favor, observe as instruções de segurança, antes de limpar o seu dispositivo:
 O aparelho precisa de ser regularmente limpo e os resíduos de calcário devem ser removidos. 
 Tire a fi cha de alimentação antes de limpar o aparelho.
 O depósito de água, o suporte do fi ltro com fi ltro e o jarro estão quentes após a utilização! 

Existe o risco de queimaduras. Espere até que o aparelho arrefeça.
 Não use produtos de limpeza agressivos ou abrasivos nem solventes.
 Não raspe sujidades persistentes com objetos duros.  

 6.2 Limpeza

Retire a borra de café do fi ltro permanente ou deite fora o fi ltro de papel com borra de 
café. Lave bem o fi ltro permanente e o suporte do fi ltro sob água corrente. Lave o jarro. 
O aparelho pode ser limpo com um pano húmido. Seque bem todas as peças.

AVISO

 Nunca limpe o aparelho se estiver quente.
 Nunca imerja o aparelho em água nem o coloque sob água corrente.
 Certifi que-se de desligar o aparelho da rede antes de o limpar. Para proteger contra 

choques elétricos, não imerja o aparelho, o cabo ou a fi cha em água ou outros 
líquidos.

 6.3 Descalcifi cação

NOTA
 Se necessário, descalcifi que também o fi ltro permanente.
 A descalcifi cação regular do seu aparelho reduz o consumo de energia e prolonga a 

vida útil do aparelho.
 Os aparelhos que não funcionem corretamente devido à falta de descalcifi cação 

estão excluídos da garantia.

O aparelho indica que precisa de ser descalcifi cado após um ciclo de 50 processos de 
fervura. O símbolo  pisca no visor. O símbolo só deixa de piscar após o processo de 
descalcifi cação. Dependendo da dureza da água, deve descalcifi car o aparelho uma vez 
por mês. Também pode iniciar o processo de descalcifi cação manualmente em qualquer 
momento, conforme necessário, independentemente do aviso.

1. Encha o depósito de água com um quarto de vinagre branco e três quartos de água.
2. Prepare a máquina para funcionar sem café em pó (como descrito em „Antes da 

primeira utilização“). 
3. Coloque o regulador de aroma em 1,25 litros.
4. Mantenha pressionado o botão ON/OFF e o botão MIN simultaneamente durante 3 

segundos. 
5. O botão ON/OFF e o símbolo de descalcifi cação piscam e o processo começa auto-

maticamente. 
6. O tubo de aquecimento funciona durante 10 segundos e depois para durante 20 

segundos. Após cerca de 15 minutos, o processo de descalcifi cação está concluído 
e a máquina muda para o modo standby.
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7. Se a máquina for agora ligada novamente, o símbolo de descalcifi cação já não pisca.
8. A seguir, deite fora a mistura de vinagre e água. 
9. Em seguida, deixe a máquina fabricar 1-2 vezes a quantidade máxima de água sem 

café em pó e repita o processo, se necessário, até já não notar o cheiro a vinagre. 
10. Deite fora a água.

 7 Resolução de avarias 
Este capítulo inclui algumas dicas importantes sobre as falhas do aparelho a solução de 
problemas de. Siga estas dicas para evitar danos e perigos:

 7.1 Instruções de segurança
  

ATENÇÃO

 Reparação de equipamentos eléctricos e electrónicos deve ocorrer somente por pesso-
al autorizado e treinado pelo fabricante.

 Reparação inadequada poderia pôr em perigo o usuário e causar danos ao dispositivo.

 7.2 Causas e possíveis soluções de avarias 

Na tabela seguinte pode identifi car as diferentes avarias e suas possíveis soluções:

Falha Causa possível Solução
O aparelho não 
arranca e ON/OFF 
pisca.

Não há água no de-
pósito de água.

 Encha o depósito de água com a 
quantidade de água desejada para o 
seu café.

O café é feito dema-
siado lentamente 
(mais de 8 minutos) 
ou não está sufi cien-
temente quente.

O aparelho está calci-
fi cado.

 Descalcifi que regularmente o aparelho, 
consulte o capítulo Descalcifi cação.

Borra de café no 
jarro.

O aparelho precisa de 
ser limpo.

Limpe o aparelho (em particular o in-
terior da inserção do suporte do fi ltro).

O fi ltro de papel é 
demasiado pequeno.

Utilize o fi ltro permanente ou um fi ltro 
de papel do tamanho 1x4.

Demasiado café em 
pó utilizado. Use menos café em pó.

O regulador de aroma 
esteve demasiado 
tempo em “DRIP 
STOP” durante o pro-
cesso de fervura.

Não deixe o regulador de aroma por 
mais de 30 segundos em “DRIP STOP” 
durante o processo de fervura.

O café em pó está 
moído demasiado 
fi no. 

Use um grau de moagem mais grosso. 
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No fi ltro acumulou-
se café e a borra de 
café transbordou.

O regulador de aroma 
esteve demasiado 
tempo em “DRIP 
STOP” durante o 
processo de fervura, 
pelo que o fi ltro não 
se pôde esvaziar.

Tire a fi cha de alimentação.
Coloque o jarro na placa de manter 
quente, para que o fi ltro se esvazie, e 
coloque o regulador de aroma em 1,25.

Limpe o aparelho.

Demasiado café em 
pó utilizado. Use menos café em pó.

O sistema de para-
gem de gotas não 
funciona.

O sistema de para-
gem de gotas contém 
restos de café.

Limpe a válvula na inserção do suporte 
do fi ltro.

O regulador de 
fervura vira-se ao 
remover o suporte 
do fi ltro ou a tampa 
do suporte do fi ltro.

O regulador de fervu-
ra não está instalado 
corretamente.

O regulador de fervura tem de estar 
fi rmemente encaixado no tubo de 
elevação durante o funcionamento.

A vedação de silicone 
na extremidade 
superior do tubo de 
elevação está danifi -
cada.

Ao instalar e remover o regulador de 
fervura e ao limpar o aparelho, tenha 
o cuidado de não danifi car a vedação 
de silicone. Nunca opere o aparelho 
se o regulador de fervura apenas 
estiver frouxamente preso no tubo de 
elevação!

O símbolo  pisca 
no visor.

O aparelho precisa de 
ser descalcifi cado.

Descalcifi que o aparelho como descri-
to em “Descalcifi cação”.

O café tem um sabor 
amargo.

A velocidade de gote-
jamento é demasiado 
baixa.

Desloque o regulador de aroma um 
pouco mais para a esquerda para au-
mentar a velocidade de gotejamento.

O café em pó está 
moído demasiado 
fi no.

Selecione um grau de moagem mais 
grosso.

Está a usar uma 
variedade de café 
fortemente torrado.

O café fortemente torrado pode ter um 
sabor amargo. Use outra variedade de 
café.

Sai água do fundo 
do aparelho.

O aparelho está 
avariado.

Tire a fi cha de alimentação.
Não continue a utilizar o aparelho. Diri-
ja-se ao serviço de apoio ao cliente.

NOTA

 Se for incapaz de resolver o problema seguindo os passos descritos mais acima, por 
favor contactar um serviço de assistência técnica autorizada.

 Limpar o dispositivo antes de enviá-la a assistencia.
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 8 Eliminação do aparelho usado 
Os produtos eléctricos e electrónicos usados contêm materiais reutilizáveis. No 
entanto, eles também contêm materiais nocivos necessários para sua operação 
e segurança. No lixo doméstico, ou antes a manipulação imprópria, coloca em 
perigo a saúde humana e o ambiente. Portanto, não coloque seu aparelho 
usado em qualquer lixo doméstico.

NOTA  
 Use os pontos de recolha de aparelhos eletricos e eletronicos – Eletrão. Contate as 

autoridades locais afi m de saber quando e onde deve entregar o seu aparelho.
 Armazenamento e eliminação de seu aparelho usado, protegendo contra o acesso de 

crianças.

 8.1 Eliminação da embalagem 

A embalagem protege o aparelho contra danos causados pelo transporte. Os 
materiais da embalagem foram selecionados de acordo com uma fi losofi a ecolo-
gicamente sustentada, respeitando o meio ambiente e portanto são recicláveis. 
O retorno do material de embalamento ao ciclo matéria-prima economiza e 
reduz a geração de resíduos. Portanto, deposite os materiais de embalagem que não 
necessita nos pontos de recolha „ponto verde“

 9 Garantia
No caso deste produto, concedemos uma garantia de 24 meses a partir da data de venda 
por defeitos que estejam relacionados com defeitos de produção ou de material. A nossa 
garantia é válida para a Alemanha, a Áustria e os Países Baixos. Por favor entre em contac-
to connosco para o caso de todos os outros países. 
As suas reclamações de garantia legal nos termos do § 437 e seguintes do Código Civil 
alemão não são afetadas por isso. A reivindicação dos seus direitos legais em matéria de 
defeitos é gratuita para si. Na garantia não estão englobados danos que tenham sido ori-
ginados por um manuseio incorreto ou uma utilização incorreta, assim como por defeitos 
que apenas afetem ligeiramente a função ou o valor do aparelho. Além disso, excluídas da 
garantia estão peças de desgaste, danos de transporte, desde que não sejamos responsá-
veis por eles, e danos que tenham sido originados por reparações que não tenham sido 
realizadas por nós. Este aparelho foi construído para a utilização no âmbito privado (uso 
doméstico) e corresponde ao desempenho especifi cado. Uma eventual utilização no uso 
comercial só é coberta pela garantia se na sua extensão puder ser comparada com o des-
gaste de uma utilização privada. O aparelho não está determinado para um uso comercial 
mais extenso. No caso de reclamações justifi cadas, iremos optar por reparar o aparelho 
defeituoso ou por substituir o aparelho defeituoso por um aparelho sem defeitos. Defeitos 
evidentes têm de ser participados dentro de 14 dias após o fornecimento. Outras reivindi-
cações estão excluídas. 
Para reivindicar um direito de garantia, por favor entre em contacto connosco antes de 
enviar o aparelho (sempre com prova de compra!). Os nossos dados de contacto (“conces-
sor de garantia”) podem ser consultados no início deste manual de instruções.
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